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      A Bůh zemi jako koberce rozprostřel,
    

    
      abyste cestami širokými chodili po ní.
    

    
       
    

    Korán, súra 71, verš 19–20

    

  
     

    Opuštění

     

    

  
     

    Návštěva strašných padouchů

     

     

     

    Nešťastná Dorota sedí u okna a černým telefonním sluchátkem si klepe na čelo. Komu by tak mohla zavolat, kdo jen pomůže zoufalé ženě se dvěma dětmi, kdo s ní bude chtít mluvit? Je úplně sama. Podívá se z okna na

    opuštěný tchynin dům naproti v úzké ulici a na suché listí poletující ve vzduchu zšedlém od prachu. Blíží se zima. Pevně k sobě přitulí nic netušící Darju, která jí sladce saje mléko z prsu a rozkoší u toho přivírá oči. Políbí její maličkou, jemně ochmýřenou hlavičku. Srdce má sevřené bolestí a oči po okraj naplněné slzami. Starší Marjánka tiše vejde do pokoje a zezadu ji obejme. Jaká je najednou klidná a smutná. Šestým smyslem cítí, že je zle. Neví, proč její kamarádi, děti tety Miriam, najednou odjeli k otci do Ameriky. Nevyzvídá, proč a kam se tak rychle vypařila milující babička s tetami. Několikrát se zeptala, jestli by je mohla jít navštívit, když však dostala zamítavou odpověď, ještě víc se uzavřela do sebe. Nepoložila klasickou dětskou otázku: A proč? – která by v takovou chvíli byla zcela na místě. Od té doby jen mlčí a nevraživě pozoruje ten smutný svět kolem sebe. Otce téměř vůbec nevídá, pouze někdy slyší, jak křičí, když bije matku. Začala chodit do arabské školy, protože už na to měla věk, ale nezvykla si v ní. Jednoho rána prohlásila, že už tam nikdy nepůjde a aby ji k tomu nikdo nenutil. Její přání bylo vyslyšeno, protože máma ji teď chce mít u sebe.

    „Báro, to jsem já, Dori,“ ohlásí se zoufalá Dorota, protože se nakonec rozhodne zavolat jediné osobě, se kterou může mluvit.

    „Hmm...,“ ozve se ze sluchátka a ona pozná hlas bývalé kamarádky.

    „Nikoho už nemám, Barunko, jsi moje jediná naděje,“ řekne prosebným tónem. „A přátelé by si měli odpouštět. Omlouvám se, že jsem se tak dlouho neozývala. Ale znáš to, byla jsem odříznutá na venkově, ponořená v rodinných problémech a lítala jsem mezi pokakanýma plínkama,“ snaží se dodat svým slovům žertovný tón, ale do smíchu jí rozhodně není.

    „Hm, a v nouzi jsem ti najednou dobrá,“ ozve se přítelkyně po chvíli s ironií v hlase. „Samozřejmě že všechno víme... Nemůžeme pochopit, co tu, sakra, ještě děláš!“ vykřikne Bára.

    „Jak to víte?! Co víte?! Neříkej mi, že už se náš příběh objevil na předních stranách místního tisku!“

    „Budeš se divit, ale Tripolis je malá vesnice. A když pracuješ v oboru jako můj mužskej, tak se drbům nevyhneš. Takže když Malika, bejvalá paní velvyslankyně, vůdcova oblíbenkyně, ze dne na den odjede někam, kde lišky dávaj dobrou noc, a navíc na nějakej podřadnej post, tak asi něco není v pořádku. A když s sebou navíc vezme celou nejbližší rodinu a zbytek pošle do širýho světa, tak už asi stojí za to se nad tím zamyslet.“

    „No jasně, to zní logicky,“ uzná Dorota.

    „Promiň, že se budu opakovat, ale pořád nedokážu pochopit, proč tu ještě dřepíš?“ zvýší žena na druhém konci telefonního drátu opětovně hlas. „Copak seš nějaká mučednice?“

    „Víš…,“ začne Dorota potichu vysvětlovat.

    „Ne, nevím, nerozumím tomu. Nic z toho nechápu! Proč jsi neodjela s matkou? Proč ti nikdo z tý podělaný, prolhaný rodinky nepomohl? Proč tu sedíš a čekáš na...“

    „Protože to nešlo,“ přeruší volající žena urychleně její monolog. „Protože nejdřív mě samozřejmě nechtěl pustit. Pak se rozhodl, že já sice můžu odjet, ale děti zůstanou u něj. Dokážeš si to představit? Malinké Darje je přece teprve šest měsíců...,“ hlesne, ale dojde jí dech a nic víc už ze sebe nedostane.

    „A neříkala jsem ti to snad?! Nevarovala jsem tě?!“

    „Ano,“ vyhrkne Dorota a propukne v nezadržitelný pláč.

    „My už ti teď ale nemůžeme pomoct. Do tohohle se nenecháme namočit,“ prohlásí přítelkyně tvrdě. „Je to moc velkej průser, mohlo by nás to všechny zničit. Je mi líto.“

    Nastane ticho. V podstatě by měla Dorota zavěsit, ale úlekem zdřevění, jako by si právě vyslechla svůj rozsudek.

    „Ale mohla bych zavolat Petrovi. Doufám, že si ještě pamatuješ našeho skvělýho konzula. Máš štěstí, že tu pořád pracuje, protože je to dobrej chlap a má drajv.“

    „Vážně?“ zanaříká tiše zoufalá Dora a rozechvělou rukou si utře nos.

    „Za půl hodiny u vjezdu do vaší malý uličky bude stát auto, ne taxík, ale soukromej bílej nissan. Na nic se řidiče neptej, neříkej žádný jméno ani příjmení, a rozhodně mu nepovídej, kam tě má odvézt. On už bude vědět. Teď se o tebe může postarat jenom ambasáda a jenom naše ministerstvo zahraničních věcí může vymyslet, jak tě odsud dostat. V současný době seš v takový situaci, že ti musej pomoct. Tohle už nejsou obyčejný rodinný problémy...“

    „Ale já ještě pořád nemám naše pasy, a dokonce ani Darjin rodný list...“

    „Neser!“ vykřikne Bára naštvaně. „Ty si s sebou nic neber! Rozumíš, ty jedna kozo pitomá? Žádnou tašku ani kufr! Jdi tam jenom tak, bez ničeho, maximálně si vezmi jednu pampersku do kapsy a jalla.“1

    „Dobře,“ odvětí Dorota mechanicky a zaktivuje všechny své síly.

    „A už mi nikdy nevolej. Jestli někoho bude zajímat můj výpis hovorů, tak jsem v prdeli!“ Po těchto slovech kamarádka bez rozloučení zavěsí.

    Mladá matka rychle vyskočí. Darju položí na postel, Marjánce stručně vysvětlí, aby si do školního batůžku zabalila jen to nejdůležitější, a sama se začne přehrabovat ve skříni a hledat co nejmenší tašku. Musí si s sebou přece vzít alespoň dvoje kalhotky. Za čtvrt hodiny je hotová. Stojí ve dveřích ložnice a ještě naposledy se rozhlédne.

    Vtom dole zaslechne třísknutí hlavních dveří a hlasité mužské hlasy. Zamrazí ji v zádech. Polekaně se rozhlédne kolem sebe a hledá jinou únikovou cestu. Bezradně však zůstane stát, s Darjou v náruči a s Marjánkou za zády. Není schopna udělat jediný krok.

    „Nechápu, proč jsem sem vůbec šel,“ ozve se neznámý mužský hlas. „Co sis jako myslel? Že si úřední osobu můžeš koupit?“ vykřikne kdosi jiný a je slyšet úder. „Říkám ti, mazej do auta a bez řečí. Stejně se z toho, chlape, nevykroutíš.“ Další úder, po kterém Ahmed tlumeně zanaříká.

    Dorota si přiloží prst na ústa. Marjánce tím naznačí, že ani muk. Je vyděšená. Upraví Darje dudlík a po špičkách se vrátí zpět do ložnice. Těžko říct, co se poté vlastně stane. Možná že strachy příliš pevně sevře malinkou dceru anebo ji probudí její tlukoucí srdce. Darja však zničehonic otevře oči a našpulí pusinku. Nejprve tiše zapíská a po chvíli už kvílí jako siréna. Dorota vběhne do pokoje, zamkne dveře a zabarikáduje je velkou skříní. Není jasné, kde sebere dostatek sil na to, aby ji sama přesunula, udělá to však v závratném tempu. Vmžiku přeběhne do nejvzdálenějšího kouta ložnice a vleče za sebou vystrašenou Marjánku. Sednou si spolu na podlahu a křečovitě se obejmou, Darja však se svým koncertem nekončí. Na schodech jsou slyšet kroky a vyděšená žena strachy zatne zuby. Kdosi vezme za kliku a poté vrazí do mohutných dřevěných dveří, které by měly vydržet. Jenže útočníkům se silným úderem nakonec podaří zámek vylomit a je jasné, že je už nic nezachrání. Dveře vyvrácené z pantů převrátí těžkou skříň. Kdo může mít tolik síly, nebo spíš v sobě cítit tolik vzteku, aby to udělal? Dorota to nechce vědět a zavře oči. Dcery už naříkají obě.

    „Aáá, takovou květinku si tu schováváš, ty zmrde jeden,“ prohlásí potutelně velká mužská zrůda. Otočí se směrem k Ahmedovi, který stojí nejistě ve dveřích, a vlepí mu pořádnou facku. „No tak, vylez ven.“ Dvěma skoky už je u ženy a chytí ji za vlasy. „Pěknou blondýnu sis nabalil!“ zasměje se oplzle a vycení zažloutlé křivé zuby.

    Muž odtáhne Dorotu za vlasy a sukni, povalí ji na velkou manželskou postel a Marjánce vrazí takovou ránu, že ji srazí směrem k malé Darje ležící na zemi. Ještě jednou si bezbrannou ženu celou prohlédne, sevře popraskané rty a pomalu se obrátí směrem k poddajnému Ahmedovi, muži a otci rodiny.

    „No,“ řekne konečně, jako by naschvál zvyšoval napětí. „Možná se nakonec dohodneme, kamaráde.“

    Pustí ženiny blond vlasy a Dorota se jako lvice bránící mláďata vrhne směrem k uplakaným a roztřeseným dcerkám. Muži odejdou z pokoje a zanechají ubrečenou matku s dcerami o samotě. Ahmed neudělá jediný krok jejich směrem. Z chodby se ozve šepot a záhy ničemův hrdelní, úlisný smích. K ostatním hlasům se připojí ještě jeden, rozveselený.

    Za chvíli už děj nabírá obrátky. Je slyšet dupot těžkých nohou po schodech, něčí rozhovor, smrdí tam levné cigarety. Žena s dcerami sedí na podlaze jako přikovaná, jako by právě probíhající události sledovala zvenčí. Ahmed vtrhne do ložnice, a aniž by se na ni podíval, sebere jí ukřičené děti. Jako kočky je chytí v podpaží, ani se neohlédne a zase odejde. Do pokoje, s otevřenou lahví whisky v ruce, vejde hlavní násilník. Dorota ihned pochopí, v čem spočívá jejich domluva. Její milovaný muž ji bez rozmýšlení a rozpaků jednoduše prodal, aby si zachránil tu svou podělanou fundamentalistickou kůži.

    Ze všech sil se snaží úlisnému násilníkovi klást odpor, muž má však nesrovnatelně větší sílu. Neperou se spolu ani minutu a ona už v rozkroku cítí jeho prsty.

    „Hm, taková teplá kundička,“ dýchá jí otrapa do ucha a odér z jeho úst jí bere dech z prsou. „To já kdybych měl doma takovouhle ženskou, tak bych se nikde nepotuloval po nocích a všichni, kdo na sebe věšej bomby, by mi byli ukradený.“

    „Zmrd jeden, debilní posera,“ nadává žena a pod tíhou velkého těla, které ji zalehlo, sotva lapá po dechu.

    „To máš pravdu,“ zasměje se násilník a strhne z ní kalhotky. „Svatá pravda, ten tvůj muž je pěknej idiot.“

    S těmi slovy do ní jedním prudkým nárazem vnikne a bolest v rozkroku, která se rychle šíří do podbřišku, je taková, že Dorota div neomdlí. Muž nepřestává a bez vydechnutí si to s ní několikrát rozdá. Vytéká z ní sperma s krví a ona přes uplakané oči přestává vidět. Jakoby z dálky, z jiného rozměru, k ní doléhá vlastní nářek. Nakonec z ní násilník s hlasitým plesknutím penis vytáhne a spokojený sám se sebou vypije naráz půl lahve whisky.

    „Hej, nebuď takovej hamižnej, ať si užijou i ostatní,“ ozývají se dotěrné mužské hlasy z chodby. „Šéfe...“

    „Jestli mi sem teď někdo z vás vleze, zastřelím ho jako psa,“ varuje je vůdce skupiny. „Až skončím, ještě si užijete,“ slíbí jim, ale jí už je všechno jedno a skrytě doufá, že to nepřežije.

    „Tak co, krasavice, pokračujeme?“ zeptá se muž oplzle. Z posledních sil se mu zničená žena nehty zaryje do ohyzdného, poďobaného ksichtu. Ještě spatří proužek krve, která mu stéká z obočí, když ji násilník uchopí za nohy a násilně ji otočí na břicho. Dorota má před očima pouze barevný přehoz, který dostali od Ahmedovy matky k sedmému výročí svatby.
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    Ahmed se rozechvěle snaží otevřít dveře svého velkého rodinného domu. Marjánka stojí vedle něj se svěšenou hlavou a velkýma, smutnýma a vystrašenýma očima. Z tváře jí lze vyčíst nejen úlek, ale také překvapení a jakoby prázdnota. Darja se obratně jako had kroutí pod otcovou rukou a z pláče přešla do slabého, sotva slyšitelného nářku.

    „Co se to tu děje?“ Dveře se prudce otevřou a objeví se v nich rozhněvaná postarší Arabka.

    „Babi!“ Marjánka se jí vrhne do náruče a okamžitě se hlasitě rozbrečí. „Moje milovaná babičko, jsi tu, nikam jsi neodjela, nenechala jsi mě tu,“ naříká holčička a špulí pusinku.

    „Rychle pojďte dovnitř a zavřete dveře.“ Žena je nervózně nažene dovnitř. „Kde je Dorota, proč jsi ji ke mně také nepřivedl?“ zeptá se zostra a podezíravě svého syna.

    „Že tys ji poslal samotnou do Polska!“ pokračuje vyčítavě.

    „Promluvíme si později!“ Ahmed matce předá rozechvělou Darju a urychleně chce zmizet ve svém pokoji.

    „Na něco jsem se tě ptala, synu!“ vykřikne žena. „Nechovej se jako bezohledný sprosťák a neobracej se ke mně zády!“ Pevně ho chytí za rukáv košile a posadí ho na místo.

    „Babičko, babičko!“ vloží se Marjánka do jejich rozhovoru a zadržuje pláč. „Babičko, máma zůstala v tom velkém domě tetičky Miriam! Přišli tam strašní zloději, přepadli nás...“

    „Co to povídáš, holčičko moje!“ Žena se nevěřícně podívá směrem k Ahmedovi.

    „Já přece nikdy nelžu! To mě učila maminka a taky ty, babičko. Lhát se nesmí ani v islámu, ani v křesťanství, že jo?“

    „Ano, miláčku, lhát se nesmí a ani se nemají dělat špatné věci. Ale někteří lidé, vychovaní ve víře, se jich nicméně neustále dopouštějí,“ odpoví žena vnučce a výmluvně se podívá svému synovi do očí. „Nemám pravdu, Ahmede?“ zeptá se odměřeně.

    „Promluvíme si později, bez dětí,“ odsekne jí muž, otočí se k ní zády a zavře jim dveře před nosem.

    „Marjánko, mamince se určitě nic nestalo. Jen musí zabalit věci do kufrů, abyste měly náhradní oblečení.“

    „A ti hnusní chlapi vyrazili dveře do ložnice a mámu a tátu bili!“

    „Vážně tomu nemůžu uvěřit...,“ Arabka zmlkne a zadívá se do prázdna.

    „A táta nic neudělal, vůbec mámě nepomohl. Sebral nás a utekl. Proč, babičko? Proč? Já chci k mááámě.“ Dívenka se znovu rozbrečí. Přidá se k ní mladší sestra a žena neví, jak by rozrušené děti uklidnila.

    „Dneska budete spát se mnou,“ napadne ji jediná rozumná myšlenka. „Pojď, Marjánko, vykoupeme se, dáme si kakao, a až se ráno probudíš, máma už bude doma. Ano?“

    „Moje milovaná babičko...“ Sedmiletá holčička uchopí ženu, jedinou spřízněnou duši, za dlouhou květovanou sukni a rozechvěle ji obejme. Nyní už se cítí v bezpečí.
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    „Cos to zase provedl, ty jedno ďáblovo pometlo?!“ Arabka s rozcuchanými vlasy vtrhne do pokoje, kde její syn pije teplou whisky přímo z lahve.

    „Neřvi tu tak, matko,“ napomene ji Ahmed a pomalu se k ní obrátí.

    „Tak matka řve?! Ale co, od tebe se můžu dočkat čehokoli. Nemáš úctu k nikomu ani k ničemu na světě a jsi ještě větší ničema než tvůj otec!“ vykřikne žena nakonec.

    „No tak se k němu přestěhuj. A co tady vůbec děláš?

    Máš bejt přece v Akkře s Malikou a Chadídžou!“

    „Neodbíhej od tématu. Myslel sis, že je dům prázdný a že ti tu nikdo nebude překážet, ale to ses pěkně zmýlil. Mám právo být tam, kde sama chci. Co jsi té ubohé Dorotě udělal tentokrát?! A je pravda to, co říká Marjánka?“

    „To tě nemusí zajímat,“ usadí ji Ahmed a mohutným lokem se napije z lahve. „Ona je pro tebe úplně cizí člověk.“

    „Je to matka mých vnuček. Je to žena a navíc ji mám moc ráda. Tím spíš, že s tebou měla samé problémy, ale všechno důstojně snášela. A nejspíš proto, že tě tak milovala, i když sis to nezasloužil.“

    „Jdi spát, svoje problémy si vyřeším sám,“ prohlásí muž, který se sotva drží na nohou. Vstane a vystrčí matku ze dveří.

    „Jestli mi neřekneš, co se děje, půjdu tam sama a zjistím to,“ vyhrožuje žena a křečovitě se zapře rukama o dveřní rám.

    „Jen si tam jdi, třeba si taky ještě vrzneš,“ zasměje se chlípně Ahmed.

    „Cože?!“ vykřikne matka překvapeně vysokým hlasem.

    „Tys to na ni všechno nastražil?“ Chytne se za krk, poněvadž rozčilením přestane dýchat a začne se dusit. Tvář jí zesiná a velké černé oči se na něho nevěřícně podívají: „Vallahi,2 ať mě Bůh potrestá, že jsem na svět přivedla takovou stvůru.“
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    Brzy ráno se Ahmed potichu vkrade do tichého, opuštěného domu. Vejde kuchyňskými dveřmi, které jsou otevřené dokořán. V kuchyni to vypadá jako ve chlívku – na zemi se válejí prázdné lahve od whisky a od vodky, na stole leží zbytky jídla, po kterém už začaly lézt všudypřítomné mouchy. Jakmile zjistí, že vetřelci dům už opustili, vyběhne do prvního patra a neklidně vejde do ložnice, kde ho čeká příšerný pohled. Dorota leží s roztaženýma nohama na posteli a z rozkroku jí vytéká krvavá, mazlavá tekutina. Nejeví známky života, tvář má opuchlou a plnou modřin po úderech. Muž se k ní skloní a poslechne si dech. Není si jistý, zdali žije, s odporem se tedy dotkne žíly na krku, v níž ucítí slabý puls.

    „Kurva!“ zašeptá. Nespokojeně se zašklebí a ztěžka usedne na zašpiněnou manželskou postel. „To je teda pěkně v háji.“

    Odejde do vedlejšího pokoje a začne volat na různá místa. Po posledním hovoru si oddechne a vrátí se k sotva živé ženě. Zabalí pohaněné tělo do deky a odnese je do garáže.
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    Dorotu probudí tupá bolest vystřelující do celého břicha. Začíná u třísel a končí u bránice. Netuší, kde se právě nachází a co se děje. Něco kolem ní hučí a ukolébává ji ke spánku. Je tak slabá, že ani nemůže otevřít oči. Dotkne se věci, do které je zabalená. Nejspíš přehoz z ložnice. Rozbolavělýma rukama si ho přetáhne přes hlavu a opět se propadne do prázdna. Z apatie ji probudí prudké houpání a otřesy, které jejímu rozbolavělému tělu způsobují nepředstavitelné utrpení. Zpovzdálí slyší jakési hlasy, někdo se na něco ptá, druhý mu odpovídá. S obrovskou námahou otevře jedno oko a vykoukne zpod deky. Tma. Tma a dusno. V panice začne šátrat kolem sebe. Nejspíš je v kufru od auta. Chtěla by začít kopat a křičet: Pomoc, zachraňte mě! – nemá však sebemenší sílu. Chybí jí vzduch a její tělo pokrývá studený pot. Do očí se jí derou úlevné slzy. Ať už to skončí, ať už je po všem. Kolem ní je stále větší černota, cítí, jak se do ní propadá, vzdaluje se od okolní reality, od vlastního těla a utrpení.

    „Pohni se!“ Kdosi ji silně uchopí, divže jí nezlomí ruku. Brutálně ji vytáhne z tmavé, smradlavé nory. „Co je to za nestydatou ženskou, to je ale špína a hnus. Kdo se na to má koukat!“ Starý seschlý Arab se ji snaží postavit na nohy, ty se však pod Dorotou podlamují, takže upadne na zem.

    Šátrá rukama kolem sebe a cítí písek prosívající se mezi prsty. Stále studený, ale osvěžující vítr jí ovívá tělo a probouzí ji k vědomí. Těžkopádně zvedne hlavu. Přimhouřenými, opuchlými víčky ve vzdálenosti přibližně dvaceti metrů vidí Ahmeda, který spěšně mluví s neznámým mužem. Co zase chystá? Co to bude protentokrát? Že by opět vyměnil její tělo za svou svobodu? Ze všech sil zbystří zrak a všimne si, že v rukou neznámého muže přistane tlustý svazek bankovek. A poté další, o něco menší.

    „Baba!3 Dej ji do kamrlíku!“ Nejspíš se dohodli. „Fisa, fisa,4 všichni přece nemusejí vědět, co se tu děje.“

    Otec muže, na svůj věk stále silný, do sotva živé ženy strčí a kopanci ji popohání směrem k jakési chatrči nacházející se v rohu velkého dvorku. Dorota se chce ohlédnout, přesvědčit se, zdali to není nějaký omyl. I kdyby byl její manžel sebevětší lotr, přece ji tu nemůže ponechat jistojisté smrti!

    „Hmedo!“ křičí slabým hlasem. „Ahmede, co to vyvádíš? Prosím tě, odvez mě odsud!“

    Neslyší žádnou odpověď. Namísto toho si od starce vyslouží silný šťouchanec do hlavy a spadne do písku. Mimoděk se ohlédne směrem k mužům uzavírajícím obchod. Nikdo už tam není, jen na druhé straně za pískovcovou zdí je slyšet vzdalující se zvuk automobilového motoru.

     

     

    

    1 Jalla (arab.), zde: odejdi, jdi, na cestu.

    2 Vallahi (arab.), Bože!

    3 Baba (arab., libyjsky), táta.

    4 Fisa (arab.), rychle.

     

     

    

  
     

    Nekalý podnik

     

     

     

    „Babičko, prohledala jsem úplně celý dům, a máma nikde není.“ Marjánka zatahá spící ženu za lem dlouhé noční košile. „Kde je? No kde?“ snaží se ji stále neodbytněji probudit.

    Žena se vmžiku posadí na posteli a ze zvyku si uhladí vlasy.

    „Nejdřív nakrmíme Darin a pak všechno zkontrolujeme. Zeptáme se tvého táty, ano?“ snaží se probuzená oddálit vysvětlení toho, co se stalo, protože sama příliš neví.

    „Dobře, tak já ti pomůžu, abychom mámu našly rychleji,“ prohlásí Marjánka, vezme sestru do náruče, a přestože se prohýbá pod její tíhou, urychleně s ní odběhne do kuchyně.

    Stará Arabka otevře synův pokoj, ale najde pouze prázdnou lahev na stolku. Po muži samotném ani stopy. Co si na tu milou, nebohou dívku vymyslel protentokrát? ptá se v duchu a skrývá před vnučkami slzy. Ale třeba ještě bude všechno dobré, uklidňuje samu sebe.

    „Vše je v rukou Alláha. Po snídani se pomodlíme k Všemocnému, ten nás určitě vyslechne,“ řekne už nahlas.

    Ahmed se však doma neobjeví, jak je den dlouhý. Není po něm vidu ani slechu ani následující den či ten další.

    „Babičko, slíbila jsi to,“ naléhá stále netrpělivější holčička, která touží po tom, aby bylo splněno její přání.

    „Marjánko, ale kde budeme mámu hledat, co můžeme dělat? Jsem tu jen já, stará Arabka, a vy dvě malé holčičky. Mohly bychom se dostat do mnohem větších problémů,“ vysvětlí jí. „Musíme se obrnit trpělivostí, miláčku!“

    „Já nevím, co je to trpělivost!“ vykřikne rozčilené dítě.

    „Půjdeme do tetina domu, tam, kde zůstala máma.“

    „Ale já nemám klíče,“ vymlouvá se žena, protože má obavy, že by tam mohly spatřit to nejhorší. „Počkáme na vašeho tátu a basta, nemáme jinou možnost,“ rozhodne nakonec. „A abychom si zkrátily čas, můžeme upéct koláč,“ dodá se smutným úsměvem.

    „Já chci k mámě!“ Marjánka křičí tak nahlas, až jí světlá pusinka zčervená. „Copak to nechápeš?!“ Vstane od stolu, upustí na zem hrnek s čajem a odběhne do pokoje v posledním patře, kde kdysi bydlela s rodiči. Tehdy, když ještě byla tak šťastná.
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    „Maliko?!“ křičí Ahmed do sluchátka. Namísto odpovědi se však ozývá pouhé šumění a praskání. „Maliko, jsi tam?“

    „Ajva,“5 odpoví mu hlas ozývající se jakoby ze záhrobí.

    „Musíš mi pomoct, sestro,“ řekne muž, který jde ihned k věci.

    „A ty se nezeptáš, jak se mám, jestli jsem zdravá, co práce, co Chadídža...“

    „Mám neodkladnou věc, která nepočká.“

    „Co jsi zase udělal?“ přeruší ho jeho sestra vyděšeně.

    „Čeho se od tebe ještě můžeme dočkat?!“

    „Nerozčiluj mě! Potřebuju mrtvolu, nejlíp po nehodě.“ Ve sluchátku se rázem rozhostí ticho a po chvíli Ahmed zaslechne signál přerušení hovoru. Záhy znovu vytočí číslo.

    „Tohle mi nedělej, sestro. Já vím, že máš známé ve státních nemocnicích. A navíc provozuješ soukromou kliniku, ne?“

    „Jakého pohlaví má být ta mrtvola?“ zeptá se odměřeně Malika.

    „Žena.“

    „Vallahi, cos jí provedl?! Musels ji zabít? Nemohl jsi ji normálně pustit, aby v klidu odjela s matkou? Už bys ji nikdy v životě neviděl. Takový hřích, taková hanba! Haram, haram! “6 Je slyšet tichý nářek a přerývavý dech. „Tohle si teda nezasloužila!“

    „Zmlkni! Tak zaprvé jsem ji nezabil. Jen jsem ji odvezl na bezpečné, odlehlé místo, protože nic jinýho si nezasloužila. Zadruhé jsem chtěl, aby odjela, ale bez dětí. Holky jí nikdy nedám a basta, tečka!“ zvýší muž hlas. „A zatřetí ti už nebudu nic vysvětlovat. To, co jsem ti řekl, je všechno a nesnaž se ze mě dostat víc.“

    „A nemůžeš tvrdit, že je v Polsku? Vyřešilo by to celý problém. Bylo by to jednodušší a férovější. A navíc za chvíli se stejně nebudou mít koho zeptat, protože všechny ženy z rodiny budou v Akkře a ty taky nakonec někam zdrhneš, ty můj neuvěřitelně hloupej bratříčku!“

    „Pěknej proslov,“ dělá si z ní muž legraci. „Zatím ti z Ghany zdrhla maminka, protože nejspíš ses tam k ní moc dobře nechovala. Samira se taky ještě potuluje po Tripolisu. Já mám odjezd teprve v plánu, ale k jeho realizaci tě taky potřebuju.“

    „Ale podívejme se! Ty beze mě prostě nemůžeš žít.

    Jednoduše řečeno si beze mě ani neutřeš zadek!“

    „Už mi volali. Konzul z polské ambasády,“ pronese hrobovým hlasem Ahmed. „Kde vzal ten úředníček moje číslo na mobil?!“

    „A co chtěl?“

    „Mluvit s Blondi. Ptal se, kdy se vrátí. A řekl, že když mu nedovolím se s ní spojit, že přijede k nám domů, zavolá policii a budou mě vyslýchat. Oni už vědí, že není v Polsku.“

    „Přiletím nejbližším letadlem,“ slíbí věcně Malika.
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    „Tetička Malika!“ Marjánka se vrhne do náruče elegantní štíhlé Arabce kolem čtyřicítky. „To je dobře, že tu jsi. Ty mi určitě najdeš mámu, ty všechno umíš, že jo?“ zeptá se prosebným tónem a zkoumavě se jí podívá do očí.

    „Ach, Miriam, tys ale vyrostla a nejspíš ses i trochu spravila,“ zažertuje návštěva, neboť se chce vyhnout tématu, které dítě načalo.

    „Tetičko, pomůžeš mi?“ Dívenka se nenechá jednoduše odbýt.

    „To víš, že ano, miláčku!“

    Matka sedí v rohu pokoje a z lahve krmí malou Darju. Vyčítavě se podívá na svou dceru a nápadně mlčí. Samira si přidřepne na taburet a vypadá fyzicky nemocně. Má nepřítomný pohled, který nejeví sebemenší zájem o okolní svět.

    „Má drahá sestřičko, už jsi tady!“ Ahmed vyběhne z pracovny a vtrhne do hlavních dveří, jako by ji chtěl obejmout.

    „Musela jsem, tak jsem tu,“ okomentuje lakonicky Malika jeho falešnou vstřícnost. Otočí se k němu zády a schová se za jídelním pultem. „Mám čtyři dny na to, abych stihla všechno zařídit, takže nebudeme ztrácet čas hraním si na dokonalou rodinku a rovnou půjdeme k věci.“ Po těch slovech se vydá k bratrově pracovně a přitom se obloukem vyhne zkoprnělému Ahmedovi. Cestou se dotkne matčina ramene.

    „Potom si musíme promluvit,“ zašeptá jí do ucha.

    „Omlouvám se.“
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    „Zase mi volali,“ oznámí jí Ahmed, když za sebou zabouchne dveře. „A pro změnu Bára, ta ordinérní blonďatá šarmuta,7 určitě si ji pamatuješ!“

    „Muž té, jak ty říkáš, děvky pracuje na ministerstvu zahraničních věcí na dost vysokým postu a může tě dostat do takovýho průseru, že se z něj nevyhrabeš,“ usadí ho Malika pohrdavě. „Chtěls, aby to bylo rychle vyřízené, tak jsem domluvila několik schůzek už na dnešek, ale jak vidím, oprátka na krku se ti bleskurychle utahuje. Vlastně bych ti přála, abys šel sedět, anebo ještě něco horšího, ale mou sesterskou povinností je podat ti pomocnou ruku. Doufám, že to bude poslední pomoc, kterou ti poskytnu. A naše poslední setkání,“ dodá odměřeně a zhluboka se naštvaně nadechne. „A hlavně doufám, že už mi nikdy nepřijdeš na oči.“

    „As you wish, sestro.“ Muž pohrdavě ohrne rty, ale je vidět, že se ho ta promluva dotkla, protože na pobledlé tváři mu začala tepat žíla a čelisti má zatnuté. „Říkal jsem ti do telefonu, že tě ještě budu potřebovat, abys mi pomohla s odjezdem, vzpomínáš?“

    „Nejdřív to nejdůležitější, protože jestli tě chytnou, půjdeš jedině sedět a já už ti při organizaci tvýho výletu budu k ničemu.“

    „Ty máš ale ostrej jazýček, úplně jsem zapomněl, jaká seš mrcha. Chudáci ženský, co jsou na tobě závislý, na tvý milosti a nemilosti, na tvejch náladách... Holky pojedou taky s tebou,“ oznámí jí, aniž by se jí ptal na názor. „Tady máš jejich pasy.“ Hodí na stůl libyjské dokumenty v zelených deskách.

    „Takže se našly! To je fajn!“

    „Nikdy se neztratily,“ usměje se muž ironicky.

    „A už jsi přemýšlel o tom, co řekneš Miriam? Viděla něco z toho, nebo může něco tušit?“

    
      „Vždyť je to jen sedmiletý dítě, nepřeháněj,“ bagatelizuje muž celý problém.
    

    „Ale je chytrá. Nemáš nejmenší ponětí, jak se to může podepsat na její psychice. A navíc ti to jen tak neodpustí. Věř tomu, že to, žes ublížil její matce stejně jako jí, si bude pamatovat celej život.“

    „Ale hovno! Řekne se jí to, co ostatním. Pohádali jsme se, Dorota nasedla do auta a rozsekala se na cucky. Je to jednoduchý. Rychlej pohřeb, žádná pohřební hostina ani stavění stanů přes půl ulice nebo čtyřicetidenní smutek. Žádný hosti, plačky a hory jídla. Během čtyř dní zmizíte vy a potom frnknu já. A je to, hotovo.“ Ahmed se z radosti ze svého skvělého plánu rukama plácá po stehnech a vesele se usmívá.

    „To by mě zajímalo, kde vezmeš nabouraný auto, který samozřejmě bylo její anebo tvoje. Leda že bys chtěl zničit svýho miláčka. Takže ti navrhuju, abys to udělal sám osobně,“ usadí ho se zadostiučiněním sestra.

    Ten můj bratr je ale děsnej pokrytec a lotr. Nejspíš je ještě horší než otec, i když už jsem si myslela, že nikdo horší být nemůže. Ale chlapi už jsou takoví, strašní srabi a ničemové. Malika se v zamyšlení zadívá z okna na smutnou zimní krajinu. Vítr gibli 8 vanoucí od pouště v horkých poryvech unáší oblaka prachu a písku spolu s uschlým listím, igelitovými taškami, polámanými větvemi stromů a vyvrácenými uschlými keři. Schyluje se k dešti. Jak ta ubohá Dori přežije v nějaké pustině?

    „Je čas celou tu podělanou záležitost vyřídit,“ rozhodne Malika a rychle se otočí ke dveřím, aniž by se nechala unést pocity nostalgie či smutku.
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    Ahmed s Malikou vejdou do sklepení oddělení soudního lékařství, které smrdí formalínem. Dlaždičky na zdech jsou neurčité, šedohnědé barvy a vypadají, jako by na sobě měly špinavé skvrny. Ahmed je celý sevřený, má svěšenou hlavu a pobledlé tváře. Malika tedy sama vykročí jistým krokem, nos a ústa si zakrývá vlhčeným ubrouskem. Ostatně, medicínu studovala a to prostředí má stále v živé paměti. Zdálo se jí o něm celá léta, dokonce i poté, co školu dostudovala.

    „Jak jsi se sem dostala?“ zeptá se bratr se sevřeným hrdlem.

    „Staré známosti nerezaví,“ dostane záhadnou odpověď.

    „Pojďte dovnitř, vyřídíme to,“ vybídne je muž v rozepnutém plášti, špinavém jako vše ostatní. Zavede je do sálu plného železných lůžek, na některých leží mrtvoly. V místnosti to smrdí ještě mnohem hůř, poněvadž k odéru formalínu se připojil ještě sladký zápach hnijících těl.

    „Musím tam?“ Ahmed se chvěje na podlomených nohou a vypadá, že co nevidět omdlí.

    „No ano, budete přece identifikovat mrtvolu ženy,“ podívá se na něj výsměšně patolog.

    „Tak rychle, prosím.“

    „S určitými věcmi není radno spěchat. Tihle už nám navíc nikam neutečou, máme spoustu času.“

    „Pane doktore,“ osloví jej Malika, která se ironicky zasměje a celou tu komedii přeruší. „Pojďme k věci, nebo se můj bratr co nevidět připojí k vašim vychladlým pacientům.“

    „No dobrá, dobrá, má drahá. Tebe jsem skvěle proškolil, nemám pravdu? Pamatuješ si na naše semináře z anatomie?“

    „Až moc dobře,“ povzdechne si žena. „Která to je?“

    „Máme tu mladou, přibližně pětadvacetiletou sebevražedkyni se světlou pletí. Obličej má k nepoznání rozmašlovaný. Nejspíš to byla nějaká beduínka anebo vesničanka, která neuměla přecházet přes ulici. Taková nesmyslná smrt!“

    Lékař zamíří k lehátku v rohu místnosti a odhalí mrtvolu přikrytou prostěradlem. Pohled na ni je strašný dokonce i pro Maliku, která je na takové věci docela zvyklá. Tvář mrtvé dívky už neexistuje. Místo ní má jakousi velkou, krvavou mazlavou hmotu, v níž si lze všimnout vyčnívajících polámaných lícních kostí, a tam, kde měla ústa, z rosolu vykukuje slepé, kalné oko. Hlavu má ta žena uměle překroucenou na stranu, jako by měla místo krku pružinku. Celé tělo je zničené, zmrzačené a poseté četnými fialovými modřinami a tmavě rudými krevními podlitinami. Z pánve vyčnívá silná bílá kost, která jako nůž probodla hebkou, světlou kůži. Nohy jsou na několika místech polámané, lze však poznat, že kdysi bývaly štíhlé a dlouhé. Jeden vyvrknutý kotník s pokrouceným chodidlem bez prstů opuchl víc než zbylé části těla.

    „Chuděrka,“ zašeptá Malika. „Co ji přejelo? Náklaďák, traktor, tank nebo kombajn?“

    „Docela slušně rozjetý tirák, který vezl nová auta,“ odpoví patolog. „Nemohl se jí vyhnout, protože zboží za několik milionů by skončilo v příkopu a řidič by se do konce života nedoplatil. Protože všechna ta pojištění jsou úplně k ničemu. A tak její tělo táhl ještě několik metrů pod podvozkem. Na to, si myslím, vypadá ještě vcelku dobře.“ V tu chvíli se Ahmed oběma rukama opře o ledové železné lůžko a začne vydávat příznačné zvuky.

    „Hlavně se nepozvracejte a neumažte mi to tu!“ vykřikne doktor a odtáhne vrávorajícího muže pryč. „Je to tvoje žena? Mluv a pak odsud zmiz!“ řekne a zvedne ženinu dlaň společně s celou posmrtně zdřevěnělou rukou a částí pomláceného těla.

    „Jooooooo!“ Potácející se muž odběhne ke skleněným dveřím, ale dál to nestihne a vyzvrací se na rám a okolní zeď.

    „Ty jeden osle! Kdo to po tobě bude uklízet?!“

    „Já vám tu škodu vynahradím,“ uklidňuje ho Malika a urychleně mu vloží do ruky pětisetdinárovou bankovku.

    „Vše platí, tak jak jsme se domluvili?“ zjišťuje udobřený muž, který náhle zapomene na zvratky na zdi pitevny.

    „Samozřejmě, kalima bil kalima.9 Já pokaždé dodržím slovo. Napište si, prosím, celé jméno: Dorota Salimiová, dvacet šest let, Ahmedova žena, národnost polská. Zahynula sedmého listopadu v pozdních večerních hodinách.“

    „Ano, už se na tom pracuje.“

    „Převoz a všechny formality na hřbitově v Ain Zaře tedy budou vyřízeny?“ Maličin odměřený tón postaví muže do pozoru. „Dopravák už na mě čeká?“

    „Ano, a měli byste si pospíšit. Je mladý a hloupý, ale dobře se znám s jeho kolegou. Máte čím zaplatit? S nimi se musí jednat jen na ruku.“

    „Samozřejmě, ale nevím, jestli mám dost pro oba,“ zašklebí se žena nespokojeně.

    „Tady na tom moc neušetříš, paninko. Vytáhnout bratra z vězení plus očistit pohaněnou rodinu by tě stálo mnohem víc.“
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    „To je nějaký hrozný podfuk, ja saida.“10 Mladý policajt drží Maliku s Ahmedem ve výslechové síni a naštvaně je pozoruje. „Vždyť mám fotky! Sebevražedkyně na sobě měla vesnický arabský plášť! Koho tím chcete obalamutit?“

    „Dorota hrozně ráda nosila tradiční oděv,“ nenechá se Malika vyvést z rovnováhy a bleskově odpoví. Její bratr, bledý jako smrt, sedí schoulený na tvrdé, dřevěné židli a upíná zrak k zaprášené podlaze.

    „Chtěla se tak lépe začlenit do naší kultury a libyjské rodiny.“

    „Přijde mi, že se oblékáte spíš moderně,“ zapochybuje policajt a podívá se na ni úkosem. Těžko říct, zdali je to ten člověk, se kterým se měli domluvit, nebo ten, kdo je posadí za mříže.

    „Zdravím vás!“ Dveře se otevřou a do místnosti vejde malý tlusťoch ve zmuchlané uniformě.

    „Jak se cítíte, jak se máte?“ začne hovor formálními, zdvořilostními otázkami.

    „Nic moc. Podívejte se na mého bratra, jak prožívá náhlou smrt své ženy,“ rozehraje Malika bez jediného mrknutí lživou hru. „Potřebujeme prohlášení od policie, které nám prý dáte.“

    „A co náš oblíbený doktůrek od nebožtíků. Má se dobře?“

    „Dobře. Já vám teď sdělím všechny potřebné údaje a vy nám dáte své... potvrzení.“

    „Deset tisíc,“ prohlásí starší polda, který hned ví, o co jde.

    „Za tu cenu dostaneme ještě fotky a vy je zničíte v počítači,“ řekne Malika a úlevou si oddechne. Za takovouhle nadstandardní službu přece jen očekávala vyšší sumu.

    „A co když nás chytnou, Rahmane?“ Mladší úředník začne panikařit. „Nechci nasazovat vlastní krk za nějaké vrahy.“

    „Chceš se oženit před padesátkou? Tvoje holka na tebe nebude tak dlouho čekat. Vždyť nemáš ani na byt, a dokonce ani na klimatizaci do něj.“

    „A bez těch špinavých peněz se neobejdeme?“

    „Já si vezmu jenom třicet procent, to mi stačí. Zbytek dostaneš ty, protože seš mladej a musíš se postavit na vlastní nohy. Za necelý dva měsíce, do ramadánu, už budeš mít zazobanou ženušku. Věř mi, že na tamtu vesničanku si nikdo ani nevzpomene.“

    „Ale na cizinku z Polska,“ mladý se podívá na papírek s údaji, které dostal od Maliky, „se může ptát třeba ambasáda. Co když si vyžádají exhumaci?“

    „V našich klimatických podmínkách za chvíli nebude na co koukat. A celá rodinka odjíždí do zahraničí, takže hledej jehlu v kupce sena. No dobrá, dejte sem prachy a ať už vás tu nevidím,“ prohlásí úředník a natáhne ruku směrem k Malice, protože vidí, že to ona tu rozhoduje.

    „Co to je?“ Po otevření obálky vytřeští oči. „Děláš si srandu, ty jedna čubko?“

    Skloní se k ní a pevně ji chytne za elegantně sepnuté vlasy.

    „Co je? Možná jsem udělala chybu, špatně jsem to pochopila...“

    „To teda jo,“ prohlásí starší muž a opovržlivě se podívá na tlustý balík peněz. „Tímhle si, paninko, můžeš leda tak vytřít zadek. Deset tisíc, ale dolarů, a ne těch našich bezcennejch papírků.“

    „V tom případě musím do banky, protože tolik peněz u sebe nemám.“ Malika se mu vysmekne z rukou a s rozcuchanými vlasy prudce vstane. „Jakmile vás chytnou s dolary, už vám nic nepomůže. Pracovali jste někdy v zahraničí? A kde jste teda vzali doláče?“

    „No jo, ta ženská má pravdu, takhle si sami naběhneme,“ uzná starší policajt. „Přines tu samou částku v dinárech a my zatím s tvým bratříčkem sepíšeme protokol.“

    „A mě tu potřebujete proč?“ ozve se Ahmed poprvé za celou dobu.

    „Kvůli hladkému průběhu transakce, sadiki.“11
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    „Co ode mě ještě chceš? Mluv rychle, protože já už se v té špíně nechci dál utápět,“ prohlásí Malika, když po událostech posledních dní vejde s bledou tváří do bratrovy pracovny. „Nebo spíš v těch sračkách, do kterých jsi dostal celou rodinu.“

    „Jak přijde Samira, tak si promluvíme.“

    „A co od ní ještě chceš?“ chytí se žena teatrálně za hlavu, když vtom do pokoje potichu vstoupí jejich mladší sestra.

    „Třeba nám teď řekne, o co mu jde, ale od toho člověka nemůžeme čekat nic dobrého. Ani pravdu, leda že by se mýlil.“

    „Zmlkni, Samiro!“ okřikne Ahmed sestru. „Sedněte si. Slyšel jsem, že nakonec na to stipendium, cos dostala, nepojedeš?“ spíše konstatuje, než by se ptal. „Takže jestli ho nevyčerpáš, mohla bys ho přenechat někomu z rodiny, co? Proč by mělo propadnout?“

    Ženy si mlčky vyslechnou další bratrův nápad. Koho tím chce zranit nebo využít tentokrát?

    „Ale to je stipendium na medicíně, aby si Samira dodělala specializaci a doktorát,“ nevydrží Malika. „Chceš ze sebe snad udělat doktora? Po tvé reakci v márnici se mi tomu nechce věřit.“

    „Pojedu tam jako mahram.“12

    „Opatrovník? A čí?“ ozve se Samira podruhé od začátku jejich rozhovoru.

    „Takže to, co mi řekli v nemocnici, je pravda!“ zamlaská Malika s nechutí. „Tys tu ubohou, naivní ženu svedl.“

    „Koho?“ zjišťuje mladší sestra, která o ničem neví.

    „Jednu dětskou doktorku z mé kliniky, třicítku, která už má taky něco za sebou,“ odpoví jí sarkasticky Malika.

    „A chudinka ani neví, do čeho jde,“ uzavře Samira, vstane a zamíří ke dveřím. „Dělejte si, co chcete. Mně je to putna.“

    Po těchto slovech opustí pokoj.

    „A já ti to mám zařídit?“ položí Malika bratrovi řečnickou otázku.

    „A kdo to stipendium maličký zařídil, co?“

    
      „Chceš ode mě docela hodně, ale tohle je poslední pomoc, jakou ti v životě poskytnu,“ sykne mezi zuby.
      „Chalas, jekwi!“
      13
    

    „Inš Alláh,“14 prohlásí již znovu sebejistý Ahmed a ironicky se na ni podívá.

     

     

    

    
      5 
      Ajva
       (arab., libyjsky), ano.
    

    6 Haram (arab.), dosl. to, co je zakázané.

    7 Šarmuta (arab., libyjsky), děvka.

    8 Gibli (arab., libyjsky), vítr od pouště.

    9 Kalima bil kalima (arab.), slovo za slovo (Platí.).

    10 Ja saida (arab.), Paní! (5. pád).

    11 Sadiki (arab.), můj příteli.

    12 Mahram (arab.), opatrovník.

    13 Chalas, jekwi (arab.), dost, to stačí!

    14 Inš Alláh (arab.), dá-li Bůh.

    

  
     

    Sirotčí nemoc

     

     

     

    „Moje milovaná Marjánko!“ osloví zamlklou vnučku babička, která se snaží upoutat její pozornost. „Nechceš jet do zoologické anebo k moři na Regattu? Objednám taxík, vezmeme jídlo do košíku a uděláme si piknik. Potřebujete se sestrou na čerstvý vzduch a trochu víc se hýbat. Nemůžete být pořád jen zavřené mezi čtyřmi zdmi.“

    Marjánka se na ni obrátí. Její prázdné oči se na ni podívají vyčítavě, jako by říkaly: Proč mi lžeš? Proč přede mnou ukrýváš pravdu?

    „Nemám chuť, jeď sama s Darjou.“

    „U moře si otevřeně popovídáme. Řeknu ti něco, co musíš vědět, přestože jsi ještě malá holčička,“ rozhodne se žena, protože už nemá to srdce déle držet svou vnučku v nejistotě.

    „Tak to ano.“ Marjánka vyskočí do pozoru a je připravena k odchodu.
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    Regatta je pěkné místo. Jde o hlídaný komplex u břehu moře, kde bydlí cizinci a stále větší počet bohatých Libyjců. Jsou tam obchody s exkluzivními zahraničními potravinami, tenisové kurty, fitness centra, pošta, prádelna a malé restaurace. Marjánka si obzvlášť oblíbila jednu přímo na pláži, kde si můžete objednat výtečné hamburgery, zapíjet je ledovou kolou a posedět v elegantní klimatizované místnosti. U babičky se však občas nezapře její beduínská povaha, protože dává přednost piknikům a domácímu jídlu z košíku. Usadí se tedy obě na jeden z betonových panelů, pod slunečníkem z palmových listů. Na pláži moc lidí není, není totiž právě doba na opalování ani plavání. Od moře fouká lehký větřík, kvůli kterému mají tváře i oblečení okamžitě vlhké.

    „Tak co mi chceš říct?“ zeptá se dospěle Marjánka, aniž babička stihne vybalit košík.

    „Co kdybychom se nejdřív najedly a daly si něco k pití?“ snaží se žena oddálit chvíli tragické zpovědi.

    „Já přece vím, že je máma mrtvá. Jen jsem to chtěla slyšet od někoho dospělého, nic víc.“

    Babička celá ztuhne a smutně se na Marjánku podívá.

    „Co teď s námi bude? Já nechci být s tátou! To ani náhodou!“ vykřikne rozechvěle holčička.

    „Pojedeme s tetou Malikou do zahraničí. Daleko, předaleko, tam, kde bydlí černí lidé, kde mají vesnice z hlíny a bílé paláce.“

    „Za černouškem Bambo?“ zeptá se Marjánka. Pamatuje si totiž knížku, ze které jí máma předčítala.

    „Třeba ano. Už je tam teta Chadídža a také za námi přijede Samira. Budeme se mít dobře. Budeš chodit do zahraniční školy, abys získala dobré vzdělání a měla to v životě lehčí. A já pro tebe udělám všechno, protože tě mám moc ráda, ty moje holčičko,“ prohlásí žena se slzami v očích.

    „Samé ženy, ani jeden muž...,“ zamyslí se nahlas dívenka. „Ale je to tak lepší. To je moc dobře.“

    Postarší Arabka chce malou štíhlounkou dívenku obejmout, ale vnučka se skloní, popojde o kus dál a namočí si nohy v moři. Několik hodin vydrží nehybně sedět a pouze občasným šplouchnutím vody dává najevo, že je naživu. Dívá se před sebe a sleduje jeden bod tak intenzivně, že jí po jisté době začnou slzet oči. Ale možná je to i z jiného důvodu...
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    Velký ohyzdný muž se nakloní k Marjánce. Něco jí chce říct, vydává však pouze neartikulované zvuky a otravuje ji svým prohnilým dechem. Je velmi rozčilený a udělá několik kroků, u kterých funí. Dívenka spatří svou matku ležící v ložnici napříč na posteli. Vrhne se k ní s otevřenou náručí, ale netvor jí zastoupí cestu. Rozhazuje kolem sebe rukama a odhání ji jako otravnou mouchu. Nakonec ji nechtěně udeří do hlavy svou prackou, velkou jako pecen chleba, a holčička odletí jako míček. Zarazí ji teprve zeď. Její malá sestřička leží na zemi mezi velkýma nohama zločince obutého do děravých, zablácených bot. Máma zvedne hlavu a Marjánka zahlédne její krásnou, andělskou tvář. Průzračně modré oči s dlouhými, černými řasami se na dívenku dívají sladce a vyzývavě. Rovné blond vlasy splývají jako hedvábí a připomínají aureolu.

    „Marjánko, Marjánko!“ volá nadpozemským hlasem.

    „Dceruško, pojď ke mně, nenechávej tu maminku samotnou!“

    V tu chvíli se strašlivý muž promění v obrovského antropoidního ještěra, s tváří pokrytou šupinami. Skloní se k její matce a dlouhý, úzký jazyk jí zasune do úst a do ucha. Žena začne tiše naříkat a z krásných očí jí namísto slz vytéká tenký pramínek krve.

    „Mami, mami, maminko!“ Marjánka vyskočí z postele a rozeběhne se dopředu. Než ji babička stihne chytit, narazí celým svým hubeným tělíčkem do zdi a omráčená s pláčem spadne na načechraný koberec.

    „Ja binti, habibti,15 to byl jenom sen, zlý sen,“ přitulí k sobě žena rozechvělou vnučku. „To se doopravdy nestalo.“

    „Jak to že ne?“ zašeptá Marjánka v slzách. „Máma je přece mrtvá.“
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    Žena si je vědoma toho, že vnučka není v pořádku a že její stav nelze zlehčovat. Dívenku každou noc trápí noční můry, bývá náměsíčná a několikrát se v noci počůrala. Celé dny vysedává na jednom místě a jako nevidomá hledí do prázdna.

    Rozhodne se, že si promluví s Malikou. „V takovém stavu se mnou Miriam do Ghany nepojede. Kdo jí tam pak pomůže, nějaký šaman, kouzelník anebo amulet z peříček?“

    „Ale mami, ten odjezd nemůžeš odkládat,“ oponuje jí dcera a vážně a klidně se jí dlouze zadívá do očí. „Ahmed opět provedl něco špatného a zase nás všechny může stáhnout ke dnu. Jenomže tentokrát by to byla odpovědnost za spoluúčast a zamlčení faktů.“

    „Co to povídáš za nesmysly, děvenko!“ Postarší Libyjce povolí nervy. „Co nevím, to nepovím. Jinak řečeno vím jen to, co mi řeknete. Nejdřív jste tvrdili, že Dorinka žije, takže jsem si úlevou oddechla. A po tvém příjezdu je najednou mrtvá. Ale možná je to pro tu chuděrku lepší.

    Ša’ Alláh.“16

    „Netuším, kam ji Ahmed odvezl a co s ní udělal. A nechci to vědět!“ zašeptá Malika spiklenecky. „Ale už začali volat: jednak z ambasády a pak taky její polské kamarádky. A dřív nebo později na nás pošlou policii. Čím později, tím lépe, protože ostatky neznámé ženy, kterou jsme pochovali místo Doroty, zatím stihnou sežrat červi. Už tomu rozumíš?“

    „Ano,“ hlesne její pobledlá matka a má v očích vyděšený výraz.

    „Seženu malé nějaký dětský prozac a hurá na cestu. Jděte se sbalit, vážně bychom neměly ztrácet čas.“
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    „Ahmede, chci se stavit pro nějaké věci, které patří holčičkám. Mohl bys mě do toho prokletého domu pustit?“

    „Jsem tady, stačí zazvonit,“ odpoví jí syn svým obvyklým, klidným hlasem.

    Postarší Arabka v elegantní sukni do půli lýtek a tenoučké hedvábné blůzce drží v jedné ruce nemluvně, tou druhou pevně svírá dlaň starší vnučky. Pomalu se blíží k velké rezidenci. Budova vypadá opuštěně a pouze nedovřené okenice se pokyvují do rytmu větru a rytmicky klepou do okenních rámů. Na dvorku před domem leží hromada uschlého listí, kdysi krásné, tmavě fialové bugenvilie vinoucí se po fasádě domu nedostatkem péče uschly a z kamenné fontány umístěné uprostřed neukápne ani jedna kapka vody.

    Tichounce, jakoby po špičkách, se všechny tři blíží k hlavním dveřím.

    „Pojďte dál, mé dámy,“ zdraví je muž a s úsměvem otevře dveře dokořán. „Co je nového?“ zeptá se zachmuřelé matky. „A tys, Marjánko, určitě vyrostla,“ skloní se ke své starší dceři. Chce ji obejmout, ona se mu však vysmýkne jako had a vyběhne nahoru do patra.

    „Hmedo, káva je hotová, habibi!“ ozve se mladý ženský hlas z kuchyně.

    „Já si jen nahážu všechno do kufrů a hned půjdeme.“ Matka se podívá na svého syna jako na cizího člověka. Pevně sevře rty, neboť mu nejspíš nechce do očí říct, co si o něm myslí. „Nebudeme ti překážet,“ řekne nakonec, bleskurychle se k němu otočí zády a vydá se za Marjánkou.

    „Ale mami...,“ odvětí jí Ahmed. Jeho matka však v návalu zlosti vyběhne za vnučkou po schodech jako mladice.

    Za necelou čtvrthodinu se tři velké kufry stěží dají zavřít. Starší žena je balením zaujata natolik, že pouze občas letmo zkontroluje malou Darju, která si bezstarostně hraje ve své postýlce. Vůbec si tedy nevšimne toho, že Marjánka zmizela.

    „Děvenko, bledulinko moje, kde jsi?“ podívá se do koupelny a nahlédne i do pracovny v patře.

    Nakonec ve strachu překročí práh manželské ložnice, v níž dveře doposud visí pouze na jednom pantu. Malá, štíhlá dívenka leží na posteli a drobnýma ručičkama si křečovitě objímá skrčené nohy. Propletené prsty má stiskem celé zmodralé, a tvářičky nečekaně bílé. Oči má zavřené a krásně tvarovanou pusinku sevřenou do výrazu utrpení a zoufalství.

    „Marujánko,“ komolí babička polskou výslovnost.

    „Všechno je hotové, můžeme jít.“ Lehce se dotkne ramene vnučky a ta pomalu otevře své jantarovomedové oči.

    „No jo... máš pravdu... na nikoho tu nečekáme,“ řekne holčička a posadí se. „A kde je přehoz? Ten od tebe?“ Marjánka ještě chvilku posedí na velké manželské posteli rodičů a zbožně se dotkne malé krvavé skvrnky, kterou zahlédne na ozdobném polštáři.

     

    

     

    15 Ja binti, habibti (arab.), má dcerunko, má milovaná.

    16 Ša’ Alláh (arab.), Alláh tak chtěl.

    

  
     

    Sbohem, Libye – buď vítána, Ghano

     

    

  
     

    Život diplomatky a nové obyčeje

     

     

    Po několikahodinovém letu přistane Malika s matkou a oběma neteřemi na špinavém letišti v Akkře. Přijíždějí do nejhoršího období, které v těchto světových končinách nastalo – právě tou dobou totiž severní vítr harmattan pokryje slunce šedou vrstvou prachu, vysušuje půdu a svým horkým prouděním působí lidem utrpení.

    „Tetičko, fouká gibli.“ Malá Marjánka se smutně podívá směrem k nebi a ve vzduchu pozoruje vířící oblaka kouře. Když tu najednou, jako mávnutím kouzelného proutku, vše utichne a před očima pasažérek se zjeví modré nebe.

    „To je znamení, vy moje holčičky, že všechno dobře dopadne,“ prohlásí babička, která se snaží optimisticky hledět do budoucna.

    Na parkovišti, kde je víc papírů a dalších odpadků než aut, nasednou do potlučeného velvyslaneckého autobusu a vyrazí směrem k městu, které vypadá jako konglomerát zelené, červené a bílé barvy. Čtvrť ambasád a vil, utápějící se v zeleni, se nachází nedaleko letiště. Míjejí elegantní budovy, ukryté před očima zvědavců za bujnými korunami mangovníků a štíhlých akátů. Jsou obklopené zahradami a parky, které jsou plné barevných květů, ibišků, bugenvilií a ozdobných či ovocných stromů, mezi nimiž kralují banánovníky a papáje. Autobus jede pomalu, projíždí kolem bohatých domů a směřuje ke stále fádnější zástavbě. Za chvilku zastaví před špinavou, kdysi bílou zdí s železnou brankou, z níž se sloupala zelená barva. Zevnitř vykukuje podsaditý patrový bungalov. Marjánka vběhne na dvorek pokrytý načervenalou zvětralou půdou, z níž zplihle trčí vyschlá stébla jakési byliny. Přímo uprostřed dvorku stojí malá nefunkční fontánka.

    „To je nádhera!“ Dívka poskakuje kolem a vytvoří oblaka zvířeného nachového prachu. Darja ve vycházkovém kočárku spokojeně kope nožičkama. „Koupíme zlaté rybky a hodíme je do vody?“ zeptá se poprvé po delší době šťastná holčička.

    „Mé drahé, konečně jste tady, celé a zdravé!“ Chadídža vyběhne z budovy s otevřenou náručí a obejme neteře. „To je dobře, že ses vrátila, mami,“ podívá se smutně na starostmi prošedivělou Libyjku.

    „Taky jsem ráda, dcerunko,“ usměje se žena nuceně a poklepe veselou Chadídžu po zádech.

    „Omlouvám se, maam.“17 Černý muž, hubený jako párátko, se ukloní před Malikou. „Hlavní brána stále nefunguje, ale zavazadla vám hned přineseme.“

    Jakmile to dořekne, rozeběhne se s trochu lépe živenou černoškou směrem k autobusu a oba začnou vynášet zavazadla do domu, přičemž se prohýbají pod jejich tíhou. Malika se zatnutými zuby znechuceně pozoruje svět kolem sebe.

    „Podává se oběd!“ ozve se z domu známý hlas Matyldy. Všichni mlčky vejdou dovnitř.
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    „Dobře, žes nakonec dorazila. Doufám, že tentokrát je to na delší dobu.“ Malý, podsaditý muž v sepraném obleku zavede Maliku do tmavé nory, která jí má sloužit jako kancelář. „Konečně bych odsud chtěl odjet,“ prohlásí nezdvořile.

    Ambasáda možná není nejhezčí typická budova v Akkře, ale je to rozlehlý komplex s ohromnou zahradou, bazénem a poměrně hustou zástavbou. Maličina pracovna není v hlavní budově, je umístěna v malém domečku u konzulátu, který má vchod pro žadatele z postranní uličky. S vízovým oddělením mají společnou čekárnu, kde stojí dva muži od ochranky, stejně jako zadní místnost dlouhou jako tramvaj. Co se týče zastupitelského úřadu a konkrétního místa, neměla Malika na vybranou. Vzala, co jí nabídli. Diplomatickou misi člověk nevyřídí ze dne na den, a pokud chce získat něco dobrého, stojí to značnou snahu a úsilí. Takže když někdo potřebuje odjet ihned, líbá ruce za cokoli. Dokonce i za vyčerpávající a nejnevděčnější práci na celé ambasádě, která je ještě horší než ta konzulova. Malika je politickým atašé. Má se zabývat řešením libyjsko-ghanských problémů, což je věc de facto nemožná. V téhle místnůstce zastupitelského úřadu jsou přijímáni lidé, kteří podávají stížnost nebo kteří žádají odškodnění od libyjské vlády, mimo jiné za krádež peněz z ghanské ambasády v Tripolisu, za zadržování nelegálních uprchlíků v internačních táborech, za vydírání, znásilnění, rvačky, a dokonce za vraždy na jejich území. A v neposlední řadě za bezdůvodnou brutální deportaci.

    „Doufám, že máš silné nervy,“ prohlásí kolega diplomat. Stojí uprostřed místnosti, což je sál zastavěný železnými regály, v nichž se hromadí šanony a jednotlivé papíry.

    „Tady je ale prachu,“ prohlásí Malika, kýchne a hlasitě se vysmrká. „Uklízel tu vůbec někdy někdo?“

    „A jak si to představuješ?“ usměje se muž zlomyslně a ukáže na dokumenty. „Když si tak potrpíš na hygienu, tak si vezmi hadr sama a udělej si tu pořádek.“

    „No ale...“ Naštvaná Malika udělá krok směrem k mrzoutovi.

    „Necháš mě domluvit, abych ti řekl, co je tvou povinností, nebo mám odejít, milostivá paní hraběnko?!“ vykřikne Libyjec a otočí se k ženě zády. „Levá strana u zdi jsou uzavřené případy, které se vyřešily především přirozeně, například tím, že žadatel zemřel, anebo se nedostavil k předvolání,“ ukáže rukou. „A celý zbytek jsou nevyřešené případy, se kterými se budeš muset postupně seznámit,“ usměje se muž ironicky. „Anebo taky ne, as you wish.“

    „A je tu nějaký rejstřík?“ zeptá se polekaně Malika. „Jsou ty spisy seřazené abecedně, anebo podle data?“

    „Tady to kdysi někdo zapisoval,“ podá jí muž bíle zaprášené desky. „Ale pak už na to nikdo neměl čas.“

    „Budu mít na pomoc nějakého administrativního pracovníka nebo sekretářku?“

    „Ty jsi dobrá!“ Muž se pobaveně poplácá po tlusté zadnici. „Modli se, abys nenafasovala ještě nějakou práci navíc, paní ex-velvyslankyně.“ Po těch slovech se k Malice otočí zády. Vyjde z té temné zaprášené nory a zanechá ji s bezradně svěšenými rameny a se slzami v očích.
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    „Pojďte dál!“ Velvyslancova sekretářka, kulaťoučká Libyjka v barevném oblečku a s bohatou trvalou na hlavě, s obarvenými rudými a blonďatými proužky, pozve Maliku do pracovny. Změří si ji přitom pohledem od hlavy až k patám.

    „Vítám vás, paní kolegyně.“ Štíhlý, vysoký muž galantně vstane a vyjde zpoza hezkého vyřezávaného pracovního stolu.

    „Dobrý den, pane velvyslanče.“ Malika se snaží působit co nejskromněji, protože už ví, co se o ní povídá.

    „Jak se vám líbí naše ambasáda? A co Akkra a veškerý ten černošský mumraj?“ zeptá se zdvořile úředník a pozve ženu k malému kávovému stolku, na němž stojí skleněný džbán s vodou, sušenky a čokoládky. „Nabídněte si, prosím.“

    „Ještě jsem se ani nestačila vybalit, takže na návštěvu města zatím nebyl čas. Snažím se, pane velvyslanče, alespoň trochu vyznat v případech, které má na starosti má kancelář.“

    „Začátky bývají těžké...“

    „To samozřejmě vím, ale takový nepořádek já nikdy v životě nevyřídím,“ protestuje Malika, která se odváží zmínit nedostatky svého předchůdce.

    „Tvrdíte mi, že vaše pracoviště neplní své povinnosti a že tam jsou nějaké nedostatky?“ Velvyslanec v křesle zdřevění a umělý úsměv mu zmizí z tváře.

    „Úřad stížností je velmi složitým výsekem, tím spíš si tam nesmíte dovolit jakoukoli špínu. V současné době tam jsou takové resty, byť jen ve vedení kanceláře nebo rejstříku, že je minimální šance na nápravu, leda že...“

    „Sotva jste nastoupila – a už kritizujete své kolegy a jejich způsob plnění povinností?“ přeruší ji muž a změří si ji mrazivým pohledem. „Můžete odsud odjet stejně rychle, jako jste přijela, to vám slibuju! Dejte si pozor!“ Velvyslanec vstane a tím celou schůzku zakončí.

    „Jen jsem vás chtěla poprosit o nějakou pomoc...,“ zašeptá Malika.

    „Radši si vyhrňte rukávy a pusťte se sama do práce! Dávné časy jsou pryč, má drahá, takže vám radím, abyste zapomněla na zářnou minulost a přestala nad tím ohrnovat nos!“ Muž zamíří ke dveřím z kanceláře a otevře je dokořán. „Amino, dej kolegyni desky s výpisem faxů,“ požádá sekretářku a poté Malice podá tlustý rychlovazač. „Tohle budeš od zítřka taky dělat. Spoléhám na tvou svědomitost.“ Malika se pomalu jako zpráskaný pes vydá do své rádoby kanceláře. Slzy má na krajíčku, nechce však udělat radost nikomu z těch, kteří ji sledují. Ovládne se, hrdě vypne hruď a vejde do malé dřevěné přístavby v zadní části hlavní budovy. Jak sama správně odhadla, je to pokojík pro služku. Na zemi sedí několik chudých černochů, někteří se opírají o zeď, jiní tlachají či podřimují.

    „Co děláš?“ zeptá se prvního na ráně.

    „Nic,“ odpoví jí muž upřímně.

    „Co děláš tady na ambasádě.“ Naštvaná Malika se z posledních sil snaží ovládat, aby tomu ťulpasovi jednu nestřihla po té jeho černé zpocené tlamě.

    „Já zahradník, von zahradník, von na bazén a tamhlecta u koštěte,“ vysvětlí jí nejinteligentnější z nich a ukáže přitom špinavým kostnatým prstem.

    „Hej ty, půjdeš se mnou,“ kývne Malika bradou na dívku. „Koště, hadr, voda a mýdlo. No tak, hybaj!“ Postrčí dívku, ale ihned se rozhlédne kolem sebe, v obavě před skrytými kamerami. Čert to vem! řekne si v duchu. Jestli se já budu muset bát kopnout černocha do zadku... tak to bude konec. „Uklízela jsi tu někdy?“ zeptá se a otevře dveře.

    „Ne, protože já tohle nedělám,“ vykřikne dívka, unavená samotnou představou práce.

    „A co děláš?“

    „Pracuju v přízemí v budově A,“ vysvětlí a protahuje hlásky.

    „A kdo má na starost konzulát a tady ten bordel?“

    „Já nevím.“

    „Pracuješ tu dlouho?“

    „Ani ne,“ odpoví dívka přihlouple a nedívá se jí do očí. Malika nejdřív zavře dveře a poté už křičí na celé kolo:

    „Mám zavolat na administraci, aby potvrdili, žes tu pracovala jen do té doby, než jsi mě potkala, protože jsi odmítla splnit příkaz?!“

    „Maam, mám doma pět dětí a chlap nás opustil. Maam, slitování!“ Mladá pěkná černoška padne k nohám elegantní Libyjky a čelem se jí dotkne kolen.

    „Můžeš se mnou být zadobře, jenom tu tak nekřič!“ Maliku otrocké chování černošky trochu znechutí. „Vstaň a dej se do práce, protože dokud neskončíme, tak nikam nepůjdeme. Můžeme tu zůstat klidně do zítřka.“
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    Následující tři týdny Malika není doma k zastižení. Odchází na ambasádu se svítáním a vrací se pozdě v noci. Nosí si s sebou džíny a triko na úklid a na převlečení elegantní halenku kvůli úředním hodinám pro veřejnost, popřípadě na nějaké oficiální schůzky. Někdy s sebou má dokonce šaty na oficiální setkání. Když se po půlnoci vrací, dům se utápí v tichu, ale ji konejší sama myšlenka, že za jeho zdmi někdo spí a někdo na ni myslí. Svědčí o tom takové maličkosti jako večeře na kuchyňském stole či vyprané a vyžehlené oblečení. Žena už padá únavou, ale dosáhla svého. Její kancelář, teď už ji tak lze nazvat, je světlá, čistá a prostorná. Rozlehlou, podlouhlou halu rozdělila tenkou deskou z dřevotřísky – za ní leží pořadníky s archivními dokumenty, vepředu jsou poličky a skříňky s těmi současnými, stejně jako čisťoučký rejstřík případů, který založila ona sama. Stůl si vlastnoručně natřela zářivě zelenou barvou a křeslo na kolečkách, s dírou na sedadle, kterou zakryla pěkným libyjským přehozem z kašmíru, stejně jako četné kytky v květináčích, jsou doslova zalité slunečními paprsky. Malika totiž zjistila, že hala má dvě velká okna, která byla bůhvíproč zakrytá překližkou a černými závěsy. Během úklidu se odtamtud vysypala hromada vyschlých červů. Teď se skla lesknou čistotou, na garnýže vlastnoručně pověsila vyšívané záclonky a barevné závěsy a kolem nich rozestavila suvenýry přivezené z Libye.

    „Teď maam pozve pana velvyslance na čaj,“ zasměje se svým chraplavým hlasem Alice, s níž už se spřátelila.

    „Byla bych radši, kdyby zapomněl, že vůbec existuju,“ prohlásí potichu Malika – a jako na zavolanou se otevřou dveře a do místnosti vstoupí šéf úřadu za doprovodu tří dalších mužů a své sekretářky.

    „No vida, vy jste pracovitá jako mraveneček,“ poznamená velvyslanec jízlivě a rozhlédne se kolem sebe. Tady jsou takové příjemné místnosti a vy si ještě stěžujete?“ ironicky komentuje. „Každý by chtěl být lev salonů, ale to si člověk musí zasloužit.“ Ohrne rty a se zvednutou hlavou zase odejde.
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    „Sakra, úplně jsem zapomněla, že Miriam přece musí chodit do školy! Jinak ztratí celý rok!“ Malika se začala vracet domů z práce dřív a rozhodla se, že dá do pořádku rodinný život. „Vy jste mi to vůbec nepřipomněly!“ obrátí se s výčitkami na ostatní.

    „Vůbec jsme se s tebou neviděly, tak jak jsme mohly?“ brání se ostře matka. „Ani jedna z nás nemá mobil, pevná linka nefunguje, nemáme žádný dopravní prostředek a všechno zařizujeme pěšky. Ještě že ty naše vyhublé černošky mají sílu jako voli.“

    „Vím, všechno vím,“ řekne Malika a sklopí hlavu. „Měla jsem problémy v práci, ale už jsem se s nimi trochu vypořádala.“

    „Maliko, vidíme, co se děje, nejsme slepé.“ Matka ji zlehka poklepe po zádech. „Taky proto jsme ti nechtěly přidělávat další problémy.“

    „Dobrá. Dneska koupíme auto, telefony, necháme zavést internet a večer uděláme válečnou poradu ohledně výdajů na základní životní potřeby. Zítra se dozvím, do které školy se posílají děti z naší ambasády a jak je to se školným. Mého milovaného velvyslance nejspíš trefí šlak, jestli na to bude muset vydat nějaké peníze.“

    „Ale Marjánka přece není tvoje dcera. Řeknou, že na to nemáš právo.“

    „Vím, co dělám, mami,“ usměje se lišácky Malika. „Už se v tom trochu vyznám a ještě před odjezdem z Libye jsem donutila Ahmeda, aby mi přenechal právo opatrovnictví holčiček. Teď jsem jejich opatrovatelkou já a basta.“

    „Mazaná sestřička způsobí celé ambasádě bolehlav! Ale dobře jim tak,“ usměje se mírně Chadídža.
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    „Tady je to ale pěkné,“ konstatují tři elegantní arabské ženy, když se dvěma vystrojenými holčičkami vejdou na terén kampusu Lincolnovy mezinárodní školy.

    Marjánka tuší, která bije, a drží se blízko babiččiny sukně. Nemá ráda školu, protože si ještě pamatuje tu v Libyi, kde ji děti tahaly za vlasy a říkaly jí adžnabíja.18 Po klidu a tichu na farmě byl pro dívenku hluk státní libyjské školy nesnesitelný. Tamní učitelé také nebyli o moc lepší než žáci – neustále křičeli a bili je pravítky přes ruce, knihami po hlavě anebo i pěstmi do zad. Marjánka si uchovávala v živé paměti incident, kdy ji měla potrestat tlustá zpocená Libyjka. Natáhla svou malou ručičku, jak jí přikázala, pamatuje si však pouze zvednutí a potom hvízdot trestného nástroje. Samotnou ránu už ne, protože se jí udělalo špatně a v mdlobách se skácela k zemi. Jak ji potom obskakovali! Holčička se při té vzpomínce potutelně usmívá. Tahle škola se jí líbí. Je úplně jiná než ta v Tripolisu. Žáci tu jsou různobarevní: žlutí, černí, bílí, nahnědlí anebo úplní míšenci. Sešly se tu snad všechny světové národnosti. Každý se usmívá a je šťastný. Nosí barevné oblečení, a ne špinavé zpocené uniformy. Nikdo tu nepobíhá jako šílený, všichni tu chodí ve dvojicích a následují velmi milou, veselou a příjemnou paní. Těžko říct, jaké tu mají tresty, ale nikdo tu nekřičí a nikoho nebijí. Neuvěřitelné.

    „Buď se mnou ve dvojici.“ Krásná hubená dívenka s černou tváří, kulatou jako měsíc v úplňku, se na Marjánku usměje a natáhne ručičku, která uvnitř kupodivu není černá, ale červená. „Jmenuju se Georgette,“ představí se nová spolužačka.

    „A já Miriam,“ zašeptá Marjánka a křečovitě se chytne své nové kamarádky, první v životě. A pak, aniž by se za sebe ohlédla, následuje dav vrstevníků.
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    „Podívej, mami, koho jsem potkala na rautu,“ promluví poprvé od příjezdu Malika radostně a vřele.

    „Anum, jak milé.“ Matka má ze setkání s dobrým známým radost. Přivítá se s ním a podá mu ruku. „Sedněte si, prosím, v obývacím pokoji, hned vám přinesu čaj.“

    „My se možná napijeme něčeho ostřejšího, viď?“ Vyparáděná dcera ve výtečné náladě táhne rozpačitého muže za sebou. „Ale šaj 19 nám neuškodí.“ Obrátí se ještě směrem k matce a rošťácky na ni mrkne.

    „Tak kde jsi skončil po návratu z Tripolisu?“ zeptá se muže Malika a pohodlně se usadí na měkkou pohovku.

    „No v Libyi na úřadě jsem to neměl lehké, ale jakmile jsem se tam osvědčil na postu konzula, byl jsem jmenován ředitelem konzulárního oddělení na ministerstvu zahraničních věcí.“

    „No páni!“ vykřikne dávná kamarádka a poklepe elegantního černého muže po ruce. „Velká gratulace! Na zdraví!“ pozvedne orosenou sklenku s whisky, v níž led sem tam cinkne o sklo.

    „A co děláš na své ambasádě ty?“

    „Nic,“ zasměje se Malika. „Jsem tam, aby mě kopali do zadku! Poslední článek řetězu, prašivá a nevděčná funkce.“

    „To je mi líto,“ řekne muž.

    „Dělám to, co ti v Tripolisu nedalo spát,“ přizná žena, tajemně sevře rty a pozvedne obočí.

    „Co to znamená? Měl jsem hodně takových případů.“

    „Říká ti něco krádež více než sta tisíc dolarů z vašeho úřadu, nelegální imigranti, útěky na nafukovacích člunech nebo v lodích na moři do jižní Evropy, tábory pro nelegální uprchlíky a následná nucená deportace?“

    „Tak to máš právo trpět nespavostí,“ prohlásí Anum a nesouhlasně zakroutí hlavou. „To všechno má dělat jeden člověk? Právní nároky, petice, kontakt s ministerstvy a právníky – to se nedá zvládnout. V Tripolisu jsem měl v kanceláři deset lidí!“

    „No právě,“ přikývne smutně Malika. „Ale já u nás nikoho nepřesvědčím, aby mi aspoň trochu ulehčili práci, nebo dokonce dovolili vyřešit jeden jediný problém. Nemluvě o vyhovění jediné žádosti a výplatě alespoň dvou dolarů odškodného.“

    „Tvému státu na tom evidentně nezáleží. Kancelář otevřeli jedině ze slušnosti a aby umlčeli naše politiky a ochránce lidských práv. Teď už se my, černí blbečci, nemůžeme nijak ohradit, říct, že celou situaci zlehčujete, že jste nás okradli a porušili všemožné zákony a dohody. Že nechcete vyhovět poškozeným. Takový černoch pošle dopis, přijde za vámi, zakřičí si, pobrečí a případ se potáhne tak dlouho, dokud poškozený neumře, utrápený hlady a také často mučením, které zažil v Libyi.“ Při těchto hořkých slovech se Anum velmi rozčílí. Sedí celý zpocený a naštvaně se dívá kolem sebe.

    „Nejsi daleko od pravdy. Jediné případy, které můžu založit do složky vyřešené, jsou právě takové, které se vyřešily samy, přirozeným způsobem,“ svěří se Malika a lituje, že to téma načala a zkazila tím příjemnou přátelskou atmosféru.

    „Na viděnou,“ rozloučí se muž. Jedním lokem dopije whisky, vstane a zamíří ke dveřím. „Určitě se ještě nejednou potkáme na nějaké diplomatické recepci. Přeju hodně štěstí.“

    „Myslela jsem, že mi budeš umět nebo chtít pomoct... Že mi něco poradíš.“ Malika mluví dál k Anumovi, který je k ní už zády a za chvilku zmizí ve venkovním přítmí, aniž by se ohlédl.
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    Po skončení špinavé práce nastal čas na tu ještě špinavější. Malika nemůže oddalovat moment, kdy otevře spisy. Začne od těch, které už podle jejího předchůdce nejsou aktuální. Naivně si myslí, že jí to půjde rychleji a že se s klidnou hlavou bude moct začít zabývat nedořešenými případy. Doslova se obloží nařízeními, právními smlouvami a svými poznámkami z kurzu, který absolvovala v průběhu týdne. Tvrdili jí, že to stačí. To jsou pouze dva problémy, dvě bolístky, které vrhají stín na přátelské vztahy obou zemí. Libye už nějakou dobu takové věci řeší, přičemž platí, platí a znovu platí. Stejně jako například za Lockerbie, diskotéku v Berlíně či menší přestupky, které se staly v minulosti a na které se všichni snaží zapomenout. Malika je přesto natolik inteligentní, aby si uvědomovala, že ty miliony dolarů jdou z pokladny státu, který kvůli chybám svého vůdce dramaticky chudne.

    Zanedlouho budeme stejní chudáci jako ty černošky Mambo, pomyslí si skepticky a vzpomene si na každoročně vzrůstající bídu a počet žebráků na ulicích Tripolisu. Na kolik nesmyslných věcí ještě jdou petrodolary, které by tak výtečně mohly živit náš stát? Kapsa vůdce a jeho rodiny, všech jeho poskoků a omluvné dárky pro bohaté země Evropy a Ameriky. Každá studna má přece své dno! Malika už díky svému věku a nabytým zkušenostem není zahleděná do vůdce Muammara tak jako za mlada. Kdyby jí tehdy někdo řekl to, co si teď sama myslí, na obranu cti svého vůdce by byla schopna i zabít. Asi stárnu a měkne mi srdce, povzdechne si a uchopí ty nejsvrchnější, zaprášené, vybledlé spisy.
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    „Je pravda, že zaměstnanci vaší ambasády měli prsty v krádeži více než sta tisíce dolarů, které ubozí ghanští mravenečci, pracující v Libyi načerno, ukládali do depozitu na vaší ambasádě?“ Malika se právě seznámila s nekalým pozadím případu krádeže na ambasádě, a protože si pamatovala, jak byl Anum rozčilený, rozhodla se, že mu zavolá. „Nejjednodušší bylo ze všeho obvinit Libyjce, co?“

    „Taky tě rád slyším, drahá kolegyně,“ odvětí jí v klidu muž. „Omlouvám se, že jsem se tehdy nechal tak unést šlo mi hlavně o internační tábory. Ta krádež je nějaký větší podvod, zahalený hlubokým tajemstvím. V tu samou dobu ještě okradli ambasády Beninu a Mali, kde zabili chlapíka od ochranky. A toho našeho zavřeli do vězení, kde přiznal, že o žádném depozitu neměl ani ponětí, protože kdyby to věděl, nikdy by takovou práci nevzal. Jenže co zmůže jeden dozorce – tak bychom ho měli nazvat, protože neměl ani zbraň, ani mobilní telefon, ani žádný výcvik – proti organizované skupině zločinců? Ten chlápek měl radost jako malé dítě, že ho nezabili, a jakmile ho propustili, prvním letadlem se vrátil do Ghany.“

    „Ale tys o všem musel vědět, protože peníze přece byly uložené na konzulárním oddělení, nemám pravdu?“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Arabská dcera.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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